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Pozn.: 

 
     Jako téma své bakalářské práce si autorka zvolila komentovaný překlad tří kapitol 

z románu Fabia Vola, Il tempo che vorrei: Le tapparelle sempre rotte, Lei (che è 

ritornata) a La cura delle piante. 

     Práce je rozdělena do čtyř hlavních kapitol: 1. Traduzione come processo creativo e 

decisionale, 2. La personalità e le attività svariate di Fabio Volo, 3. La traduzione a 4. 

Commento alla traduzione. 

     Teoretická i praktická část této práce jsou velmi vyvážené. Navzdory dosavadním 

sporadickým zkušenostem s překladem diplomantka dokázala výborně aplikovat 

teoretické poznatky a podařilo se ji vytvořit velmi kvalitní a čtivý překlad. V komentáři 

k překladu se lze přesvědčit o překladatelské citlivosti a respektu, s nimiž přistupovala 

k předloze.  

     Předložená bakalářská práce splňuje požadavky kladené na kvalifikační práce. 

Doporučuji ji k obhajobě a navrhuji ji ohodnotit známou A. 
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